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INTRODUCTION

The key to learning vocabulary is, quite simply, reading.
Not only are you more likely to pick up words that interest
you, but you also learn them in context. We hope this
book will help with this goal.

FOR BEGINNERS

These stories are designed for those fairly new to
Japanese. The Japanese includes kanji when kanji is
commonly used, but we are also including furigana (small
kana over kanji) and romaji so you can be sure you are
reading with the correct pronunciation.

MP3s

Included, at no extra charge, are MP3s of the stories. One
is read at the normal speed and the other at a slow, easy
to follow speed. If the MP3s were not included when you
purchased this book, please see the last page for a
download link. If you have ANY trouble downloading,
please email us at help@thejapanshop.com.



ABOUT THIS BOOK

This book contains several versions of each story. First, we
have the story with every vocabulary word defined and
explained. Next, we go through major grammatical
patterns found in the story. After that, read the story with
no English and in natural Japanese (kanji with furigana
included). Lastly, we are including a simple English
translation, which should be avoided until you are sure
you understand the story or if you find it too difficult to
figure out on your own.

You may want to try to read the story in natural Japanese
first. Or if you are a beginner, it may be better to go
through the vocabulary first. Any way you do it, this book
offers several ways to read, listen, and learn.

Lastly, we would love to hear from you. If you have any
suggestions to make this and other books better, please let us
know.

Clay & Yumi Boutwell
help@thejapanshop.com
http://www.ThelapanShop.com

http://www.ThelJapanesePage.com

P.S. Please see the last page to find the download link for the
MP3s of these stories free of charge.


http://www.thejapanshop.com/
http://www.thejapanesepage.com/
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Story One:

The Mouse Bride
with Running Gloss
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L7 LT/ L mukashi mukashi—a long time ago

5 & Z AT aru tokoro ni—some place

423" % nezumi—mouse

B & A o tésan—father

AT HD B I A nezumi no otdsan—the father mouse

B R X A okdsan—mother

£ A TUWE L7z sunde imashita—there lived...

N futari—the two (mice)

— N hitori—one person

IR musume—daughter

— NIR hitori musume—one and only daughter

WD F = —F musume no chu-ko—a daughter named Chu-ko
72U A taihen—very

NS> TUVE L7z kawaigatteimashita—loved; tender loving
care [from 7DD kawaigaru]
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Z @ kono—this

I musume—daughter

L T totemo—very

3£ A bijin—beautiful woman

& to—and

VWD % jtsumo—always

H 12 jiman—pride; boast(ing)

Wb BI2IED Y itsumo jiman bakari—always bragging (about
daughter)

HEH toshigoro—of (marriageable) age

\Z72 > 7= ni natta—became [~|Z72% ni naru to become]
@ T node—therefore

£ Z ) dokoka—somewhere

BI5 oyome—bride

BB IZX° 5 oyome ni yaru—give one’s daughter in marriage
Z L2 L% L7 koto ni shimashita—was decided
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B X A otésan—father

% % H aru hi—one day

BB E A okdsan—mother

¥E# sodan—consult; talk it over

L THE A totemo bijin—a very beautiful woman

X 72 CTDUV kidate no i—good natured; kindhearted
+ ko—child

1 C sekai de—in the world

—2& ichiban—#1; the best; -est

{8\ erai—great; famous

—2& {8\ A ichiban erai hito—greatest person (in the world)

& to—with

FEIE kekkon—marriage

AES X I 5 kekkon saseyo—let’s marry her off

F5F: & A okdsan—mother

1k san sei—agreement; approval

R L CS W E LTz sansei shite imashita—agreeing, she said...
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BEHSAE. DL E 2 THLE

H B A A mochiron—of course

~ & & ~tomo—certainly; of course

HHAATT &Y mochiron desu tomo—of course! To be sure!
R C—FE\V > A sekai de ichiban erai hito—the world’s greatest
man

1% LV hoshi—want; desire

LFERS LTI LV to kekkon shite hoshi—want (daughter) to get
married to (greatest man)

1 wa—[sentence ender used by women]

T% demo—but

IR T—& 2 5\ A sekai de ichiban erai hito—the world’s greatest
man

- C tte—[casual topic marker: speaking of..., who is he?]

& dare—who

#TL X 9 dare desho—who could it be?

B X A otésan—father

/b U sukoshi—a little

% % T kangaete—thinking [% 2. % kangaeru to think]
VL% 2 TH B sukoshi kangaete kara—after thinking a little...
& L 72 imashita—said
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FIHE. = E LT,

% i sore wa—as for that

S21% Y yahari—not surprisingly; as expected; of course, it is...
KB5 & A taiyé san—the sun [Mr. Sun]

725 9 daré—I suppose

N futari—the couple

KB & Z A taiyé no tokoro—the sun’s place; Where the sun is
~~ e—to0; the direction of

H25F T & £ L 7= dekakete ikimashita—left; went
KFHIZ4 9 & taiyd ni au to—upon meeting the sun...

Kl fafu—husband and wife

V& L 72 imashita—said
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oL & WH

[ FL SR C— %Z SN T?

R C—%F 2 B VKEE & A sekai de ichiban erai taiyo san—Sun,
who is the greatest in the world...

& 5 #F dézo—please (take our daughter)

$51% oyome—bride

BEIZH 5o TL 72 &\ oyome ni moratte kudasai—please take
(daughter) as a bride

KB taiys—the sun

W < Y bikkuri—surprised

SVVE L7z imashita—said

FL watashi—|

{tt 51 C sekai de—in the world

—2& ichiban—the best; the most

Z B\ ergi—important

- C tte—[casual topic marker: speaking of...,]
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& A TH 720 tondemonai—absurd; preposterous

FLIE watashi wa—as for me...

%2 X A kumo san—clouds [Mr. Cloud]

N2 720 kanawanai—cannot match; be no match for

X AIZIED T2 720y kumosan niwa kanawanai—I’m no match for
the clouds.

TTL UL detekureba—if comes out

F o7V sukkari—completely

f@iLCLE 95 kakurete shimau—completely hidden

7> & kara—because [after explanation]

42 ne—[sentence ender to emphasize or show understanding]

% Z T soko de—then

F47 fuufu—husband and wife

EXAD E Z A kumosan no tokoro—the Cloud’s place; Where the
cloudis

~ e—to

H 2T T & £ L7z dekakete ikimashita—left; went
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5% C sekai de—in the world

—2& ichiban—the best; the most

Z B erai—important

ZE X A kumo san—clouds [Mr. Cloud]

Y 9 # dézo—please

IRA2BIFIZH B o TL 72 &V musume wo oyome ni moratte
kudasai—please take (our) daughter as a bride

22 kumo—cloud

W< Y bikkuri—surprised

WMo < Y LTEVVE LTz bikkuri shite imashita—surprised, he said...
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FL watashi—I

i C sekai de—in the world

—2& ichiban—the best; the most

Z B erai—important

- T tte—[casual topic marker]

& AT H 720 tondemonai—absurd; preposterous

FLIZ watashi wa—as for me, ...

J&\ kaze—wind

N33 720N kanawanai—cannot match; be no match for

J&. kaze—wind

3 ga—[particle that often marks the subject]

MUT X fukeba—if blows [JE23WX < kaze ga fuku—wind blows]
RETRIXEINTLE S fuki tobasarete shimau—blow completely
away

7B kara—because [after explanation]

12 ne—[sentence ender used for emphasis]
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% Z C soko de—then

129 F nezumi—mice

K17 fafu—husband and wife

E D & Z A kumo no tokoro—the Cloud’s place; Where the cloud is
~e—to

H2F T & £ L 7= dekakete ikimashita—left; went

5% C sekai de—in the world

—2& ichiban—the best; the most

Z B\ ergi—important

& X A kaze san—Mr. wind

& 95 H> déka—please [a little more pleading than & 9 #]

1R musume—daughter

% wo—I[direct object marker]

1% yome—bride

IRE2BIFIZH B o TL 72 &V musume wo oyome ni moratte
kudasai—please take (our) daughter as a bride

J&\ kaze—wind

WMo < Y LTEVVE LTz bikkuri shite imashita—surprised, he said...



b= L \J@ﬁxb\ WhHIZA - §
[ FL R T—FZHWNWEoT?
b= L YIRTAN
EATHRV, LI, BES X
bz L S
IRV, FA BN HIRWT

DA

BESAITXOK &b LR HR, |

FL watashi—|

- C sekai de—in the world

—2& ichiban—the best; the most

Z B\ eragi—important

- T tte— [casual topic marker]

& ATH 720 tondemonai—absurd; preposterous

FAIX watashi wa—as for me; |I...

BE X AU kabe san—wall [Mr. Wall]

\ZIE D72 720 niwa kanawanai—no match against...
7= L watashi—I; me

2N ga—[particle that often marks the subject]

WL BRWT G jkura fuitemo—however much (1) blow

B X A kabe san—wall [Mr. Wall]

W< & L7V biku to mo shinai—does not budge an inch;
unmovable

72 B kara—because [used to explain something]

12 ne—isn't it [sentence ender to emphasize and prompt for
acknowledgement]
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% Z T sokode—then

129 % nezumi—mouse

K17 fafu—husband and wife

BEX A & Z A kabesan no tokoro—where the wall is
~~{7& F£ L7z ~eikimashita—went to ...

1 C sekai de—in the world

—2& ichiban—the best; the most

Z B\ erai—important

B X A kabe san—Mr. Wall

£ 95 > déka—please [a little more pleading than & 5 #]

IR musume—daughter

% wo—I[direct object marker]

1% yome—bride

IRA2BIFIZH B o TL 72 &V musume wo oyome ni moratte
kudasai—please take (our) daughter as a bride

B kabe—wall

W < Y bikkuri—surprised

WMo < Y LTEVVE LTz bikkuri shite imashita—surprised, he said...
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FL watashi—|

5% C sekai de—in the world

—2& ichiban—the best; the most

Z B\ erai—important

- C tte— [casual topic marker]

& ATH 720 tondemonai—absurd; preposterous

FLIE watashi wa—1; as for me...

423" % nezumi—mouse

FLTRT I & AATIED 72 72\ watashi wa nezumi san ni wa
kanawanai—!I’m no match for the Mouse

429 F nezumi—mouse

FAZ watashi ni—in me

7% ana—hole

BT 5 akeru—to open

FAZ XA BRIT T L'E 9 watashi ni ana wo akete shimau—(mouse)
opens holes in me
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129 % nezumi—mouse

KIF  fifu—husband and wife

PH kao—face

.41 T mi awasete—look at each other

Z 9 ké—like this

Z 9 FWE L7z k6 imashita—said the following
72— A72 na-n da—What?!

{tt 51 C sekai de—in the world

—2& ichiban—the best; the most

Z B\ ergi—important

@D 7> no ka—[ender showing a realization of the truth)]
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% L T soshite—and then

1T B D F = —F X A nezumi no chu-ko san—the mouse Chuko
WA tonari mura—the next village

F = —7 chu-kichi—Chukichi

LHERS T 2 to kekkon suru—get married to...

Z &£ \Z72 W F L7z koto ni narimashita—the matter (marriage)
happened

¥ L E > oshimai—the End



Mouse Bride Grammatical Notes

oL, LD EZAIC

A long time ago, in a certain place.

This is a very typical opening for Japanese fairy tales
similar to “Once upon a time...”

1. {? 75\ L, mukashi

long time ago [The repetition makes this a very
long time ago.]

2. BB E Z AT arutokoroni

in a certain place [The & % makes the place
undefined like the “some” in somewhere.]

L9 ARY) Kl
NTHOB X S, B SAPMEATHELE
There lived a papa and mama mouse.

1. 19_5-077"0) 3:5 3& é AU nezumi no otésan

papa mouse [This is a common construction
for describing someone: The father who is a
mouse. < ¥ D7 — & A kuma no pu-san
Winnie the Pooh; & 72 V) @[l tonari no
yamada Our neighbors, the Yamadas; /rE D
7 akage no an Anne of Green Gables
(literally, red-headed Anne)]

2. 1i/v <L i L 7= sunde imashita

there lived [This is also often found in the first
sentence of a Japanese fairy tale: There lived...
Note, the “/” in imashita is short unlike the

longer “I’ in imashita (said).]

21



N (O H 3 A0) Z

ZANE A ] OFa—7
The two had a single daughter named Chu-ko.

1. :A [j:~ _A;IE futari wa, hitori
musume
Counter for people: — A hitori One person, —.
N futari Two people—three people on uses
nin: — A\ san nin, /Y \ yo nin (notice yo not
yon), 1.\ go nin...
— NI hitori musume—One (and Only)
daughter

2. F a1 —F chiko

¥ ko is a common ending in female names.

fzLNAdhblB>TWWELE
(They) loved (her) very much.

1. T=UNNA tainen

usually means "very" as in this case. When
used alone asin 72\ ~A72, | itmeans
"trouble" or "I'm doing something difficult."

2. DV LW TUWLVE LT kawaigatte

imashita
loved; showed affection [The parents lavished
great love on their only daughter.]

WO HLBERBEMY LTLELS:
They always bragged (about her).
1. =~ (i?f)\ [') ~bakari only; nothing but...
Together with \ x> %, the (£7> YV reinforces



the idea that the parents were constantly
bragging about their daughter.

Fa1—FHEEIZGE-DT
Chu-ko became of age.
1, EBE [ 7::1: ) 7": toshigoro ni natta
become of (marriageable) age

2. 0)—6 node

that being the case; because of that; therefore
[Use D T when giving a reason for an effect.
Because of A, B.]

ECHBRIZPEHIEICLFELS:
(They) decided to give her as a bride to somewhere

1. BIFIZA S o yome niyaru

give the bride [Just like in English, a bride can
be “given.”]

0. _ &EIZTF B kotonisuru

It was decided to do... [The {23 % is often
used when making decisions. E%i27 2% Il
have (decide upon) pizza.]

BRIAIE, BBSAEMBELELE
The father and mother talked about it.

1. &to

The & shows who the father consulted (#H7%)
with (RS A)



z T A
Fa—FlE, ETHEAEL
Chu-ko is a real beauty and...

1. T2 L .. dashi..

Used when giving a list of reasons (she’s beautiful
and well-mannered).

ED WBIEA V& FoZh
HAT - FADLVALHE BIELD
Let’'s marry her to the world’s most important person.
1. —28% ichiban
#1; the best; -est: The greatest man
i —
o FEIESH KD
St &S5 = % (make, have done, let...) +

& D (Imperative): Let’'s cause her to get
married.

LHAHATT LD,

Well, of course!

1. t :l:J tomo

A sentence ender stressing agreement.

BWELTIELLTT D
| want her to marry (the world’s greatest).

1. ~ L TIX L LY ~shite hoshi

Want to...

2. 1D wa

A feminine ending



E WHBIZAZE D& =z
HAT— B BFEWVWA-LTHETLELED?
Who is the world’s greatest person?

1. D C tte

Acts as a casual topic marker (similar to () .

=AY ]
PRYKBSAZAD,
Of course, it must be the sun.

1. b[i (') yahari

Must be...; As expected... [The father mouse
thinks it is understood the Sun must be the

greatest, but uses 724 9 darou to show he
isn’t 100% sure.]

AR T—FEALLE-T?
| am the world’s greatest person?!
1. —C tte As stated above, it acts as a casual

topic marker, but it also shows disbelief as a
question marker: You think I’'m the greatest?!

ESAITEI GO
(’m) no match for Mr. Cloud.
1. DNEDTE LN kanawanai
No match

2. [Z1& niwa

[The (21X shows who (the Cloud) the speaker
(the Sun) is no match for]
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When Mr. Cloud comes out, | am completely hidden.

1. II:I:II T < *L[i dete kureba

tH T < % changes to 1T < 4L If comes out
2. L i ’3 shimau

(after the T form) shows completion and often
regret.

3. DV kara

Because [When 7> % appears at the end of a
sentence or phrase, it is probably “because”
and not the preposition “from.”]

prL & &
FhoFWERIESATLESIH DA,

| am blown away.

1. ﬁ [i é *L %) tobasareru

To be caused to fly (away)

2. l./ i '3 shimau

(after the T form) shows completion and often
regret.

W BmINT D
However much (l) blow.

1. L\< E) " —C:l:) ikura... temo

No matter how... (much | blow)



0 WHITA

B—AT, RIAHVERT — B ZALLDD,
What's all this? The mouse is the greatest in the
world?!

1.

7::1: - /\J 7"5 nanda
The — emphasizes their surprise
—Z&Z B ULND DN ichiban erai noka

() is an abbreviation of ® 9 « 7= and is
used to indicate an explanation or show
emphasis.

The 75\ makes the sentence into something of
a rhetorical question.
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THE MOUSE BRIDE
IN JAPANESE

RITHDEFEAY

L. Beinl. $H5HL AT
NFEBOBRE A BFES ABMEA

STV (OISR T 5

TWELE, A, —ANIE O
F o —F-H T NS ANDNR 5 T

B U A
EL7, TOWRIL, ETHLEAT

L% A

D b
BRE L BEE AT, v b 8
A0 LTE L7,

z LLITA

Fa—FNFEEIIRSToOT, &
i)
IMBRICLDLZ LI LE L,

[6)

BRS /T, BB ABESAL

28



%of/u

MR L E L7,

[Fa—FE. LTHEALL.
%tf@mm%togﬁfmizg

[OF= JoZ

WAEREEE XY, |

S AN

Brd I i, %mbf mib
77

T Li/u

BB AALTTE G, HRT
zgmﬁkﬁwaibmffb

/AN WHITA

TH, HRT— %Z_%b\kofn’é’@
L9 ?]

3z MADH

BEYSAE. DL E 2 THb
=\NE LT

VAP )

[ ZRE. RIEV KRGS AREA



. KB L T AT
NEE L7 KIS b hPR

59 5

DISFE. EE LT

0 WHITA . (AR .
R T—FEZOWVWKBES A, &

(A N0)

PRl %j@oﬁéﬁ tHHo T2
W]

AR

Kk, "o< b L“C*l/\i L7,

bzl gl RN WhiTA

JRNV/Y 1 QS A S AV e
T
=L
kh?%ﬁwoiui'féh
<$H
WbV, EXANTTL UE.

D=L

FALT o000 Kéifbf LEI20bH



1 |

59

2o nFROERIE. B
- AT EE L

B WHiE
R E 2 BNESA. &5

(A N0)

galb/Ii 75:%!%? HHoTLES
W]

<% Y
ElZ, o< D LTEWE LT,
b= L ‘J@ﬁw\ WhIZA -
[ FLDRHRTC—F 2 HWN-T2 L
b= L
ATHR, KL, H BV S

bl L

AANcA &
7200, Ekﬁ%cﬂzf KA &i@(é‘ﬂé&ié
NTLEINDHA, |

59 5

Z 2T, T HDORmmIT, ﬂé/u
@ki%“tﬁﬁﬁf“é‘ibf:o



VAN WHITA

Hﬁﬁf'ﬁﬁz%bﬁléA/ézoﬁ

(AR i)

W ZIRICHE B TSV,

AR

EX, ">< Y L“C*b\i L7z,

DL AR WhHITA

[ FL R T—FZHWEo
Te
b= L
EATHRU, FLIE, ’S*é/u

bl L

IR, %Lﬁw\<EﬂWbVC%
BES AT &b LAV DA, |

59 5

Z 2T, T HDORmmIT, E*é/v@
ki%f\ﬁ%ibf:o

/AN WHITA

[t C— %z%wwéh )

(A RS i)

IR ZIRICHE Do T2V, |

BEZ. o< Y LTEVE LT,



bzl /AN WhiTA

LR T —FLDLWNEo
T
bzl

EATHRY, R iThTHAIAIL

b= L H7

EVARVAY o YA AN At RS o S A
BT LE D DA, |

> 9 5

mﬁﬁ@%%i\ﬁéﬁAb@f
:5§mibko

AN WhIXA

e AT, AP R T
2 BUWVDD, |
LT, hPBROF 2 —F Sl

LRV h ToZ

% A OF 2 — ﬂjé/uc‘:ﬂ“kﬁafég
CZ ) E LT,

BLEVY,



STORY ONE:
THE MOUSE BRIDE
ENGLISH SUMMARY

Please try to tackle the Japanese first and use this
only as needed.

Once upon a time, there was a mouse father and
mother. They had a single daughter, Chuuko that they
doted on constantly. This daughter was very beautiful and
was always a source of pride for her parents.

Chuuko had become of age, and they decided to
find someone for her to marry.

One day, the father mouse spoke to the mother
mouse.

"Chuuko is very beautiful and well mannered. Let's
find the world's greatest person for her to marry!"

The mother mouse wholeheartedly agreed.

"Of course! | want her to marry the most important
person. But... | wonder who the greatest person in the
world is."

The father thought for a moment and then said,
"Well, of course, that has to be Mr. Sun."



The two mice left, heading toward the sun.

Upon meeting the sun, the mouse couple said, "Oh,
Mr. Sun, thou greatest in the world, please take our
daughter to wife!"

The sun, quite surprised, said, "l am the greatest in
the world?! Unthinkable! I'm no match for Mr. Cloud. If
Mr. Cloud comes out, | am completely hidden."

Then, the mouse couple headed for the cloud.

"Oh, Mr. Cloud, thou greatest in the world, please
take our daughter to wife!"

The cloud, surprised, said, "l am the greatest in the
world?! Unthinkable! | cannot stand against Mr. Wind. As
the wind blows, | get blown away."

Then, the mouse couple headed toward the wind.

"Oh, Mr. Wind, thou greatest in the world, please
take our daughter to wife!"

The wind, surprised, said, "I am the greatest in the
world?! Qutrageous! | cannot stand up to Mr. Wall. No
matter how much | blow, Mr. Wall doesn't move."

Then, the mouse couple headed toward the wall.

"Oh, Mr. Wall, thou greatest in the world, please
take our daughter to wife!"

Mr. Wall, surprised, said, "Me, the greatest in the



world?! Not in the least! | am no match for the mouse.
Mice open holes in me."

The mouse couple looked at each other and said,
"What? A mouse is the greatest in the world?"

Then, the mouse Chuuko married a mouse named
Chuukichi from a neighboring village.

The End.



Story Two:
Ikkyu-san
with Running Gloss

—IKRS A

Wo X )
ferrL, L, —IKSA LW
NLZ E$)
ETH BEWVWBHSADBWE LT,
Hn MLz

INSWNWZANL, BLSThHhZHE

L. ML mukashi mukashi—a long time ago

—{K & A ikkya san—Ikkyu [a name]

LV 9 to iu— “such a”; (describing ikkyuu-san)

L T% totemo—very

B\ kashikoi—wise

B & A obésan—priest; monk; young boy

~7\E L7z gaimashita—there lived; there was...
INEUWNT A chisai koro—when one was a child; childhood
76 kara—from (childhood)

< TW Z 9 kashikokute riko—wise and clever [kashikoi is
paired with the similar-in-meaning %/ 0 rik6—wise; clever,;
intelligent]
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LHIERLT, HDHH, —IKES

FT# hyoban—fame; reputation

Z i kore wa—as for this (story)

—{KR& A ikkyd san—Ikkyu

Tk = A kodomo no koro—childhood

$576 ohanashi—story (polite)

& X kashikosa—level of wisdom [~ & indicates a degree or
condition of something]

B X OFH kashikosa no hyoban—reputation for having wisdom
V7= kita—heard [past tense of & < kiku—to listen]

I # A% shogun sama—a general; military leader (honorific)

HHEH TR A 9 komarasete yaro—to try to trouble (Ikkyu)
[komarasete—to trouble with questions; to test + yar6—to do; to
give (trouble)]

& 8.~ T to omotte—(he) thought

& % H aru hi—one day



LA iy Y
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LR BDER, | FHoT.
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F33% 12 oshiro ni—castle (honorific)

-/ C yonde—called (to the castle)

Z 9 FWE L7z ké Imashita—said the following

% H|Z sochi ni—for you [sochi means there or that way, but in
this case, the shogun is referring to lkkyu.]

HHA =N Z & tanomitai koto—a request; something to ask

M % ga aru—(l) have (a request)

7275 da ga—but [a polite way to soften a request. ]

% 9\ o T so itte—saying that...

—#& ichi mai—one (byobu)

WX 9 5 byébu—a folding screen; byobu

HAF L7z misemashita—showed

% @ sono—that (byobu)

—VL jppiki—one (tiger) [hiki/biki/piki is the counter for animals]
J& tora—tiger

i CuNE LTz kakarete imashita—was drawn



FWIFEAL B 72
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Z @ kono—this

Ji& tora—tiger

73 ga—particle usually indicating the subject

. maiban—every night

k7 L T nuke dashite—sneak out; slip away
W72 75 itazura—prank; mischief; tricking

@ T node—because (the tiger did pranks)

2T\ % komatte iru—was troubled

72 v & D> nantoka—somehow; one way or another
i 2 7=\ tsukamaetai—want to capture

D72 no da—(explanatory ender + copula)

#21Z e ni—in the picture

Hi\ 7= kaita—drawn

ffiE 2% Z & tsukamaeru koto—(the act of) capturing
7¢ /o C nante—(exclamation; emphatic) how ...!

TX % dekiru—being able to do

DbiIF»RH Y £H A wake ga arimasen—have to reason (to be
able to)



WoE w9 ANV WVIN
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—{K & A ikkya san—Ikkyu

LiX 5 < shibaraku—a while; some time

*% % C kangaete—thinking

LIEH < #F 2 TH 6 shibaraku kangaete kara—after thinking a
while

Z 9 FWE L7 k6 iimashita—said thusly

N L Z F v F L7z kashikomarimashita—understood; roger that
B B3 T tachi agatte—standing up... [this is combining tachi
(stand) with agaru (raising) in the ~te form]

5H atama—head

1LY nejiri—twist

125 FE % hachi maki—headband

L & shime—tighten; bind

SHIZR UV ILH £ & % L atama ni nejiri hachimaki wo shime—
tightening the headband around his head

7% nawa—rope; cord

t, - T motte—holding (the rope)

WX 9 5 byobu—folding screen



¥z 7=
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Lrxo<ASE

[F EARIL, o<W LT, 224

Tl mae ni—in front of

3B ¥ L7z tachimashita—stood

It 4% shégun sama—General [sama is polite]

FLIX watashi wa—as for me, |...

F & yoi—preparations

HENTE F LTz yoi ga dekimashita—I'm ready; I'm prepared
WO T jtsu demo—whenever

Ji& tora—tiger

% wo—TIdirect object marker]

ffiE 2 F L X 5 tsukamaemasho—let's capture (the tiger)

X & saa—well, then; all right...

ZDV X 9 5DJE sono byobu no tora—the tiger in that folding
screen

% Z )5 soko kara—from there

BV L TL 72 &\ oi dashite kudasai—please chase (it) out
Wo> < W LT bikkuri shite—being surprised...



Do b fAicHi 7= 2 AU i &
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72 /v U % & nanjato—what’s that? [nanja is colloquial for nan
desu ka (what’s that?) and the to is a particle used for quoting
and here, to indicate a question.]

#21Z e ni—in the picture

i 7= & kaita tora—the painted tiger

B of dase—drive out (imperative)

L VY9 DM to iu no ka—are you saying...? [to iu—saying or such
a thing and the emphatic ender noka.]

IX\ hai—yes

FF#HEEE shégun sama—General [sama is polite]

BFAW\NTZ L £ 9 onegai itashimasu—please (polite); it is my
wish (that you do that)

# < 72> T\ % aoku natteiru—becoming blue (in the face)

& to—and doing that... [here it acts as a conjunction that ties the
two phrases together]

Z 9 FWE L7 ké imashita—said thusly
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KEZHEV T2 R e ni kaita tora—the tiger painted in the picture
- #AEE shogun sama—General [sama is polite]

BWHE 72\ e & oi dasenai nara—if (you) can'’t drive out (the
tiger)

FA Y watashi mo—I also; me too

& tora—tiger

% wo—direct object marker

i 25 Z & tsukamaeru koto—the act of capturing [the koto
makes a verb into a noun]

T X F£+¥ A dekimasen—cannot; not able to

9 — A u-n—umm...; uh

F Yo 7= maitta—I'm beat

—{K& A ikkyd san—Ikkyu

& X kashikosa—level of wisdom; cleverness [the ni adds the
idea of “regarding (the Ikkyu'’s cleverness)’]

7=\~ A taihen—very

&0 L 7= kanshin shita—impressed

LW H Z LT toiu koto desu—and that's that




BLEVY,

¥ L £\ oshimai—the end



IKKYU-SAN GRAMMATICAL NOTES

Wo X ) Lz
oL, erL, — KR SAENWHIETH B WE
£
i SADBWE LT,

A long time ago, there lived a very bright young priest
called Ikkyu.

1. L. &AL mukashi, mukashi

Once upon a time [a common way to start a
fairy tale that literally means, “long time ago,
long time ago]

2. t LY ’3 to iu
This often introduces someone or something

and then a fuller description of that someone or
something follows.

3. L\i L,T: imashita

lived; there was [imashita is used with living
things and arimashita is for inanimate objects.]

H mLZ DX 2FA
INEWNWZANS, B STV ZHEE FE OH TL
7=,

From the time he was small, he was famous for his



wisdom.

1. INS N ADVIS  chisai koro kara
From childhood [literally, from about the time
(he was) small. Another way to say this is
kodomo no koro kara—from the time (he was)
a child. (this appears a line or two below this
one in the story) Z A koro sets the time frame
but also means “about” or “approximately” so
you shouldn’t use it for exact dates or very
recent events.]

2. EEF#” hyoban

fame; reputation [notice the qualities that
describe what he is famous for comes before
hyoban.]

WoXw ) MLz (O IR .V Lro<AEE

— kS0 B S0 H 2BV O H R

[N

The general who had heard of the fame of the wisdom of

Ikkyu...

1. EEF#IJ 7&_ FHE] LY T: :I:fﬁ hybéban wo kiita

shogun

The general who had heard the fame. [l
translated the above phrase awkwardly, but it
may help your understanding of the sentence
structure. In English, | started with “the
general” because that is the topic of the
sentence (the word behind & wa). Work your
way backwards in Japanese to see how the



information unfolds: shogun -> L \#= heard
(heard what?) §F#l fame (what kind of fame?)
& & wisdom (whose wisdom?) —{Kk & A
Ikkyu.]

ZF b
LETSLAIEEH T
(The general) thought to test (Ikkyu)

1. IZI ‘5 =T b 7.) '3 komarasete yaro

To put (someone) on the spot [This is the ~te
form of @ 5 % which means to trouble, test,
or embarrass someone. yaré means to do or
put into action.]

O WVWoXxw)H LA iy A
HHH., — K SALZEZ BWITHEAT, T72F0E
L7,

One day, he called Ikkyu to the castle and said...

1. %é E aru hi

One day [adding & % before certain nouns

elements adds “some” or “one”: &)éﬁg one

time; a?)%)%bﬁf? some place; &‘)%)(x somebody]
2. 3’3 t'ﬁl:%ﬁ/u C oshiro ni yonde

Called to the castle [The [Z shows the direction
Ikkyu was called to.]



3. « D EWVELT= koimashita
Said in this way [ 9 means “in this way” or
“thus™ Z 9 fﬁwc walk this way; Z 2% > T
do like this]
72D
EHIZH AT DB DHDIEN,

To you, I have a favor to ask.

1. %15': sochi ni

To you [Literally, “to there (where you are
standing)”]

2. %EJ% T: L t tanomitai koto

=0
a favor [#8d) is a verb that means to ask
something of someone; ~ 7=\ adds the

meaning of “want to”; Z & makes the verb into
a noun: a thing (1) want to ask = a favor]

WhHEN Ir
FONoT, — KON r I SEHREFE L,

Saying that, (he) showed (Ikkyu) one folding screen.

1. —FD T & D A5 ichi maino bysbu
one folding screen [A byobu is a thin, flat object

and therefore like paper or a photograph, use
¥ mai to count it.



2. ﬁ,ﬁ'i L/T: misemashita

was shown [%i L 7= saw; %’d‘i L 7= was
shown]

Vo b B
— T D JE B TVWE L,

There was one tiger drawn.

1. — |T_|: D EEL", ippiki no tora

V&
one tiger [Most animals take the counter [t
(hiki, piki, biki depending on the number)]

2. DN TUNVE LTz kakarete imashita

»
was drawn [The passive form of ## < kaku—to
draw, paint, or sketch]

FoEAB 7
B WL T

Every night (the tiger) sneaks out.

= .
1. & Eﬁ mai ban
EJA

Every night [Other examples using & mai
FWMIH Flre L
(every ~): B mai nichi—every day; B4 mai



FWFOL S
toshi—every year; & BIEH 1 mai getsuyobi—

every Monday; ]

2. *}i H'Hj L T nuke dashite
slip out; sneak away; to break out [This
compound word combines ﬁi < (to extract; to

2
draw out) with 9 (to take out; get out; to
show).]

NS
W HE2THDT, S>TWA5

(the tiger) does mischief, therefore (I am) troubled.

Ly T: —d_ '5 itazura

mischief; prank; practical joke [This is most
often used in relation to children’s pranks or
bad behavior, but other uses by adults include
practical jokes or defamation.]

2. 0)'6 node

that being the case; because of that; therefore
[Use M T when giving a reason for an effect.
Because of A, B.]

A7 U
LIZHL B 2 TbZHF0NELT,

After some thought, (he) said this.



1. L/ (j: ‘:_) < %2175\ ’:_) shibaraku

kangaete kara

After thinking a while [Literally, short while >
thinking about > from (that time); again, it is
often helpful to start at the end of a phrase and
work your way back. From the time (he)
thought a little.]

= b Hl-F
MNHBENST B IZRUVIIHEEZZLYD

Standing up and tying his headband around his
head...

1. 3L -t._:o J:?fﬁ 2 T tachi agatte

f=
Standing up [This is combining 3 D (to stand;

)
to rise) with £ A% (to rise; to go up);
combining two similar words emphasizes the
action]

2. BEICR L YIEXBZEE atama ninejiri

hachimaki

The headband twisted around (his) head
[Again, starting from the end helps
understanding. We are talking about the
headband (&% & &) that is twisted (A L V)

Hr=F
around the head ( 58 [2).]
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The shogun said with surprise, “What? You want me
to drive the painted tiger out?”

1. U2 < Y LT bikkuri shite

Surprised (he said...) [The word > < Y
(surprise) is enough to introduce the quote.]

2. TH AV L % & nanjato
What?! [The emphatic % A, C # followed by
the particle used for quotes & ]

3. EWLND DD ? toiunoka?

Is that what you mean?

LE2<AZE b WoEw )

fF HRPAF S RoTnoh e, — K SAld.
WY

IOBVE L,

Upon (seeing) the Shogun's face turn blue, Ikkyu

said...

1. %( @’DTL\%)& aoku natte iru to

upon turning blue [The & means “if” or “when”
such and such happens]



2. < D& ULVE L 7= ko imashita
said this [The Z 5 means “in this way” or
“thus.”]

LESSAHEE B
B FE AR NBOLHERWRS

If the Shogun cannot drive out...

1. ﬁb‘ﬂj"d’tﬂt LN oidasenai
cannot drive out [This combines 185 (to
chase; to run after) with 9" (to take out; to
put out); the potential form (5t %) expresses

the ability to do something. In this case,
“CANnNot drive out.”]



Story Two:
Ikkyu-san

in Japanese

—IKRS A
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Story Two:
Ikkyu-san
in English

—IKRS A

A long time ago, there was a very bright young
monk named Ikkyu. From his youth, he was well
known for his wisdom. This is a story from Ikkyu's
childhood.

The Shogun heard of Ikkyu's wisdom and thought
to test him. One day, he called Ikkyu to the castle and
said, "Ikkyu, I have a favor to ask.” Saying that, he
showed Ikkyu one folding screen (byobu). That folding
screen had one tiger painted on it.

“This tiger escapes every night and because of
that, we are troubled. I want you to catch the tiger.”

Of course, there was no possible way to catch a
painted in the picture tiger. Ikkyu thought for a while
and said, "Yes, sir.”

Ikkyu stood up, tightened his headband, and
holding a rope, stood in front of the folding screen.

“Shogun, I am ready. Let's catch the tiger any time.
Well then, Shogun, drive out that tiger from the



folding screen.”

The Shogun was surprised and said, “What? You
want me to drive a painted tiger out of the picture?”

“Yes, Shogun. Please.”

Seeing the Shogun's face turn blue, Ikkyu said, “If
the Shogun is not able to drive out the painted tiger
from the picture, I also am not able to catch the tiger.”

“Ah, you got me.”

The Shogun was quite impressed by Ikkyu's

wisdom.

The end.



VOCABULARY

'] quotation marks

A

BT % akeru  toopen

7 ana hole

H<L 72> TCW5b  aoku natteiru becoming blue (in the face)
HHH aruhi  oneday

HHETAI aru tokoro ni some place

88 atama head

SHICRAUVIZBEZAZ LY atama ni nejiri hachimaki wo
shime  tightening the headband around his head

B

EIN bijin beautiful woman

UFo< b bikkuri  surprised

Fo<HLT bikkuri shite  being surprised...

P> YW LTFEWE LTz bikkuri shite imashita  surprised,
he said---

K &4 L7V biku to mo shinai  does not budge an inch;
unmovable

PNx o5 byobu  afolding screen; byobu

C

INEUWNT A chisai koro when one was a child; childhood
Fa—F chu-kichi Chukichi [boy mouse name]



D

723 daga  but [a polite way to soften a request. ]
7t darewho

HETL X 9 daredeshé  who could it be?

7259 dardl suppose

Hi72MFT TUWE £ L7 dekakete ikimashita  left; went
T&EFHA dekimasen  cannot; not able to

T& % dekiru beingabletodo

T demo  but

TTL UL detekureba  if comes out

E 9D dokaplease [a little more pleading than & 9 £]
EZ 7 dokoka somewhere

E9% daézo please

E

~ e to

~NMTEFELE e ikimashita went to
F=Z e ni in the picture

RATHEWNT= R e ni kaita tora the tiger painted in the picture
~~ e to;thedirection of
f#\N  erai important

F

Fhw fafu husband and wife

RIFIX  fukeba if blows [JEK < kaze ga fuku wind blows]
WRETRITSINTLED  fukitobasarete shimau blow
completely away

— N futari  the couple



G

A ga [particle that often marks the subject]
N®H 3 gaaru (l) have (arequest)
~NEL ga imashita  there lived; there was...

H

b % & hachi maki  headband

& hai yes

—A hitori ~ one person

— NIR  hitori musumeone and only daughter
I¥ LW hoshi  want; desire

aEH hyoban fame; reputation

—HK ichi mai one (byobu)

— ichiban #1; the best; -est

— &MU ichiban erai hito  greatest person (in the world)
—{KE A ikkyd san lkkyu

WL BMRWT Y jkura fuitemo however much (1) blow
SWE L7z imashita said

—J& ippiki one (tiger) [hiki/biki/piki is the counter for
animals]

W72 35 tazura  prank; mischief; tricking

WOTH itsu demo whenever

VWO jtsumo  always

WO HIBIENY itsumo jiman bakari  always bragging
(about daughter)



H e jiman pride; boast(ing)

B kabe wall

BEX A kabe san wall [Mr. Wall]

BEX D & Z A kabesan no tokoro where the wall is
7z kaita drawn

AVl kaita torathe painted tiger

i CunE Lz kakarete imashita was drawn
ENTLESD kakurete shimau  completely hidden
IR I72UN  kanawanai cannot match; be no match for
# % C kangaete thinking [%5 2 % kangaeru to think]
JLNL7=  kanshin shita impressed

i kao face

NG kara because [after explanation]

B kashikoi wise

BLTHIZH kashikokute rikd  wise and clever [kashikoi
is paired with the similar-in-meaning #l| [ riké wise; clever;
intelligent]

MNLZEDELLE kashikomarimashita  understood;
roger

B kashikosalevel of wisdom [~ & indicates a degree or

condition of something]

B X DFEY]  kashikosa no hyéban  reputation for having
wisdom

MHOWBR->TWE LTz kawaigatteimashita loved;
tender loving care [from 2>\ 23 % kawaigaru]

J&  kazewind

B XA kazesan Mr. Wind

i kekkon  marriage

fAEESE LD kekkon saseyd let’s marry her off



X 7ZTOVN kidate no 1 good natured; kindhearted
AV 7= kita heard [past tense of ] < kiku to listen]

- ko child

Z9 ko like this

ZIOFWE L7 kéimashita  said the following

> Z A kodomo no koro  childhood

HHTRA D komarasete yard  to try to trouble (Ikkyu)
[komarasete to trouble with questions; to test + yaro to do; to
give (trouble)]

> CWW5 komatteiru  was troubled

ZD konothis

Z#UE  korewa as for this (story)

el ELE koto ni narimashitathe matter
(marriage) happened

Z Xl LE L7= kotonishimashita was decided

22 kumo  cloud

EEDE A kumonotokoro  the Cloud’s place; Where the
cloud is

22X A kumo sanclouds [Mr. Cloud]

E XTI D72y kumosan niwa kanawanai - I’'m no
match for the clouds.

EIADE A kumosan no tokorothe Cloud’s place; Where
the cloud is

M

Az mae ni  in front of
i maiban every night
Fuo maitta  I'm beat

HA&H+E T miawasete look at each other

W & L7 misemashita showed

LHbAHA mochiron of course

EtHAATT LY mochiron desu tomo  of course! To
be sure!

£ o T motte  holding (the rope)



L. &L mukashi mukashi  along time ago

IR musume daughter

WD F 2 —F1 musume no chu-ko a daughter named Chu-ko
REBHKICEH H -5 TL S musume wo oyome ni moratte
kudasai please take (our) daughter as a bride

N

72—A72  na-nda What?!

72 L% & nanjato what's that? [nanja is colloquial for nan
desu ka (what’s that?) and the to is a particle used for quoting
and here, to indicate a question.]

72AC nante  (exclamation; emphatic) how ...!

& nantoka somehow; one way or another

b nawa  rope; cord

72 ne [sentence ender used for emphasis]

ALY  nejiri twist

19 F  nezumi mouse

AT HDFT 2—F A nezumino chu-ko san  the mouse
Chuko

NTHDBRLE nezumi no otésan the father mouse
\Z7r o7z ninatta became [~IZ72% ~ninaru to become]
\ZIX 72720y niwa kanawanai no match against---

D7z no da (explanatory ender + copula)

DH no ka [ender showing a realization of the truth)]
DT node therefore

HITH LT  nuke dashite sneak out; slip away

(0

BREA  otosan father

BHiE A obdsan priest; monk; young boy
$5%%5  ohanashi story (polite)

BV oi dase drive out (imperative)



BWHEZRWR S oi dasenai nara if (you) can’t drive
out (the tiger)

BUWH L TL 72 &V oi dashite kudasai please chase (it) out
BR:EX A okdsan mother

BFEWW-LET onegai itashimasu please (polite); it is
my wish (that you do that)

BLEW oshimai the end

BYRIZ  oshiro ni castle (honorific)

B oyome  bride

BIFEIZH 5> T Z &V oyome ni moratte kudasai  please
take (daughter) as a bride

BIFIZ°5  oyome niyaru give one’s daughter in marriage

S

b saa well, then; all right...

Rk sansei  agreement; approval

R L CE\WE L7z sanseishite imashita  agreeing, she
said...

ST sekaide inthe world

M CT—F(EW N sekai de ichiban erai hito  the world’s
greatest man

HRCT—FZLOHWKE A sekai de ichiban erai taiyé san
Oh Sun, who is the greatest in the world...

LiEs< shibarakua while; some time

LIZ6H L EZTHN D shibaraku kangaete kara  after
thinking a while

L& shime  tighten; bind

FFEER  shogun sama general (honorific)

Z 99UV T saditte  saying that...

Z BT sochini foryou [sochi means there or that way, but
in this case, the shogun is referring to lkkyu.]

fH#K  sodan  consult; talk it over

% Z T sokode then



FINb soko karafrom there

% Z T sokode then

D sonothat (byobu)

ZDOWE D 5DFE  sono byobu no torathe tiger in that
folding screen

T sorewa asforthat

% LT soshite andthen

ER=Y/A sukkari  completely

v sukoshi  a little

WD LEZTH B sukoshi kangaete kara  after thinking a little

EATUWE L7= sundeimashita  there lived...

T

MNBERHST tachi agatte  standing... [this is combining
tachi (stand) with agaru (raising) in the ~te form]

NBF L7=  tachimashita stood

72U~ A taihen  very

PN taiyo the sun

Kz & taiyé ni au to upon meeting the sun...
KoLz A taiyé no tokoro  the sun’s place; where
the sunis

KBS A taiyd san the sun [Mr. Sun]

TN & tanomitai koto a request

L to and

EW9  toiu “sucha” ;(describing ikkyuu-san)

L9 Z LTI toiukoto desu and that’s that

WD D) toiunoka are you saying...? [to iu saying or
such a thing and the emphatic ender noka.]

LHEBS L TIE LYY to kekkon shite hoshi  want (daughter)
to get married to (greatest man)

LHEMST 5 to kekkon suruget married to- -

LHEST to omotte (he) thought

~& % tomo certainly; of course



A tonarimura  the next village

EATHRN tondemonai  absurd; preposterous

& tora tiger

HEE toshigoro of (marriageable) age

LT totemo very

L THEMN totemo bijin  a very beautiful woman
FEZEL XD tsukamaemashé let’s capture (the tiger)
HEZDZ & tsukamaeru koto  (the act of) capturing
i 272\ tsukamaetai want to capture

- T tte [casual topic marker]

U

9 —A u-n—yes?; hmm

W

1 wa [sentence ender used by women)]
DIFNRHY FHA  wake ga arimasen have to reason (to
be able to)

FA  watashi |
FA T watashi mo | also; me too
FLZ watashini  in me

FAMZREZBITTLE D watashi ni ana wo akete shimau
(mouse) opens holes in me

FAIE watashiwa  as for me---

FATART IS I 72720y watashi wa nezumi san ni

wa kanawanail’m no match for the Mouse

% wo [direct object marker]

Y

21XV yahari  not surprisingly; as expected
HE yoi preparations



HAEMNTEE L yoigadekimashita I'm ready; I'm
prepared

1% yome  bride

A C  yonde  called (to the castle)
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